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{1} Consignee [ Account No. at Supplier {2) Receipt and Processing notes Delivery note
* |CN:2006879 {3} No.
MAGNA PT S.P.A PLANT MODUGNO 800229089
VIA DEI CICLAMINI 4 (4) Dete of dispatch
2o MODUGNO BA 10.10.2023
{6} Suppller.Sender/Account No.at the Customer {8) Fraight {7} Anlieferung(ist) Invoice
SN:21000936 pald | unpaid [Wagon Forwarder {8) No.
IK%Ith C_Smthl; %‘3 KG Frelght External Vehicle 20017991
haustriesirabe {9 F
74913 Kirchardt X [Ews | Jowvinie 16:70.2023
Germany T
{10)Your {11) Order No./Date {15} Additional data of customer {12) Qur reference {13)D.dial {14) Our confirmation no,
430 550003963901 VKV Vertrieb 1 1500000706
09.11.2017
(19]0eans of dispatch aid{20unpai]  {21)Type of packaging {22)Dispatch reference {23) Total weight {24)
look look gross net
X |below below 112

{25)Ship to address

{26)Untoading polnt

MARKS: KACO 74388

RoXles
O Q@&(%%GQ

ACCETTAZIONE MERCE

Lo
Tipo Imballaggio:

Quantita Imballi: 1
Conformita alle schede d'imballe:

IFJ:ta c@: \AQ -13

Quantita dichiarata:
Quantita effettiva;

. ' 3
KUEHNE+NAGEL s l"“Rlcew to con r&wa di
verifica sfi qualita e quantita”

MAGNA PT S.P.A. PLANT MODUGNO VIA DEI CICLAMINI 4 1T 70026 MODUGNO BA {14248
TT) (-29) Description of delivery/Service {30) {31)
|_{pos.} (28] Article code {21) Packaging detalls Quanti Unit
001 9009069660 PSS 38x55x8/12 WTF02Z01 6720 PCS
20000000372400
92135101
Index:
Batch
20001393 6720 PCS NVE:650074388
Eackaging material Description PCS Full Quantity
o. N - 1
" 500000000251 = EURO-PALETT HALF 60X80 CM 1 6.720
500000000255 3215 40 168~
500000000253 A806 1
1 PALLET

SUNIAL

Dva LieTerung erfolgt auadroekiich 2u unseren Aligemeinen Mchambedmmgen. JMMM&MMBM atcording to our comman buslross terms., Any xmandmarnd will be
Anderung derseiben

La Ivralscn est expressément clieonstanci par s eandBions géndralec; fouts dérogation & nes
hulnuﬁ:mmllbc cnrdl.lnmninlﬂlel dolt fate lobject d'un conaentement parbcudier derit, Les condiions géndrales

aczepled only actording bo our writl Our
stelen v hnen aud LSchllorm v LSk sty They ara atso svalzhio onour b
wind auch varfighar aof tnserer homapage wew lacode waw laco.de
Verwaltung/Administration Banken/ Bankers/ Banqﬂ:
IndustriestraBe 19, D-74912 Kirchardf BW-Bank / Landasbank Baden-Wuesttemberg
Phone 448 (0) 7266/9130:0 |BAN:DET560050101000;
Fax 448 {0) 7266/9130-1366 BIC-Code: SOLADESTGDO

Kommanditgesellschatt, Sitz Kirchardt, Reofsterpericht HRAGS3 * persanfich haflende Gesellschafterin Heirrich und Bach +Co. GmbH Sitz Kirehardt, Registergericht HRB 572
Geschaftsfhrer: Dipk-Ing. Richard Ongherth, Yanfang Sun MA., Dipl-Ing. Gemat-Alols Felel * USt-1d.-Nr. DE 145 801743 * Finanzamt Hailbronn, Stousr-Nr, 85214/75000

demanda etzant dgalement disponitle kur nolso page docteus:




Les parties encadrées de lignes grasses doivent étre remplies par le transporfeus

The space framed with heavy lines musi be filed in by 1he carrler

A remplir sous la responsabilité de ‘expéditeur
To be completed on the sender’s responsability

Rubricile incadrate de lini Ingrosate trebuie completate de céitre operalorul de transport

1-5,9-16,18 +22

De completat pe réspunderea expaditorului

L3

-y

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

1 Expeditor (nume, adresa, {ara) / Expéditeur (nom, adresse, pays) / Sender

(name, address, country): K ﬁ_ao &N“’SH& 6’0_
INDUSTRIESTRABE 13

Nez g &2 KIiR cHARKT

2 Destinatar {pume, adresa, tara} / Destinataire {nom, adresse, pays)/

Consignee (name,ﬁ;ﬂ?r@sféoysltrﬁ Q. ID & P A ﬁ /\ﬂ—

6 Operator de transport (nume, adresa, tara, alte referinie}Transporeur {nom,
adresse, pays, autres références} / Carrier (name, address, countty, other
references): S.C. LOLAS S.R.L.

J38/406/2007; RO21603420

BOGDANES’IECOM TOMSANI, ﬁ#ALfA ROMANIA
NR. AUTO: .

SOFER 1: 4ITH ﬂﬁ,b@éi

SOFER 2:

-------

-Foo e AMONMNIGND

3 Receptia mérii / Prise en charge de la marchandise / Taking overthe
goods:

Localitatea / Lieu / Place: ‘i\] é&]&TR IEST?Q» 66 /

Tara / Pays / Countey:
Date / Data o fovese Fevsmrenen b —— g_ [1 2 "?
A2 KiReH
QOra sosinii / QOra plecarii/
Heure drarrivée Heure de départ /
Time af arrival: Time of departure;
4 Livearea marfii / Livrasion de la marchandise / Delivary of goods:
Lacalitatea / Lieu / Place:
Tara ! Pays / Couniry:

QOra deschiderii dapozitului / ’ - ?h o 0 'Z’ 6 N\O é¢fé

Heures d'ouvertdre du dépét / Warehouse opening hours:

MO BHEEIO NP DEICICLY MR

g
Transportatori succesivi/ Transporteurs successifs / Successive carriers /
ransportatoni succesiviz

Nume / Nom / Name 7 Nume:
Adresa / Adresse / Address:

Tara { Pays / Country:

Facturarea gl primitea n3rfii /
Regu et acceptation / Date / Signature./
Recelipt and Acceptance: Data ._otiee e — Semnatura;

ele si abservalille operatorului de transpori la receplia marfii /
es et observations du transporteur lors de la prise en charge de la

marchandise / Carrier’s reseyvations and observations on taking ovar

the goods:

YO

5 Instructiunile expeditorulul / Instructions de l'expéditeur / Sender's instructions:
a

9 Documente predate de citre expeditor, operatorului de transpest / Documents remis au
fransporteur par 'expéditeur / Decuments handed to the carrier by the sender:

10 Marcf §i numere / 11 Nr. da colete / 12 Modul de ambalare / 13 Tipul mrfii / 14 Greutate brutd, kg / 15 Volumul inm® /
Marques et numéros/ Nombre da calls/ Mote d'emballage/ Nature de Iz marchandalse/ Palds brut, ko/ Cubage, m¥
Marks and Nos.: Number of packages: Methed of packing: Nature of the goods: Gross welght In kg: Volume in m?;

{ o {50kg
S F
I S O P ER RN
(- ‘ g ¥ R:? é :;i | bk g
3 . . Topn 0 L Npfd
I P -
b e | Pick up and deliver |
[ R e ~ - ;w e i
A S ..‘a:"_hf.u-‘ "%‘fp .‘_,dfi' e I u arw e l Jr -

Numirel ONU / Numdr, vezi 13/ Numérul etichetei / Grutpa ambalajulu / (ADR*)

Numéro ONU /7 Nom veir 13/ Numéro d'étiguette / Groupe d'emballage / {ADR*}

UN Number: Name ses 13: Label Number; Packing Groug / {ADR™)

16 Acordun speciale intre expeditor si transportator / Conventions 17 Plata de ciire/ nglﬂ” / gas:'"ﬂ{alff

particuliéres entre Pexpéditeur et le transporteur / Special agreements fpaserparl et sl

betwean the sender and ths carrier:  prr—

Prix de transport /
Carriage charges:
Taxe suplimentara /
Frals accessolres
Sgggemenmg: cha;ges:
Taxe vamala /
Drolts da douana /
Cusloms duties:
Alts taxa/

Autre Irals /

Other charges:

18 Alte indicatji utile / Autres indications utiles / Other useful parficutars:

19 Suma de platd / Remboursement / Cash on dalivery:

20 Acest transport este supus Indiferent de orice clauzi contrara. Conventlel relative

Ce transport est soumis, nonobstant toute clause contralre, & la Convention relatlve au contrat de transport fnlemaﬂonal de marchandlses
This carrlage is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Canvention an the Contract for the Ingemmatingal na)

Ta Contractul de trapsport international de marfurf pe gosele {CMR)

par route (CMR)I
)

21 Stabilit in/ Etablie a/
Established in:

data/le/fon:

22 23

Semnatura sau gtampila transpattatorului /
Signatura ou timbre du transporieur /
Signature or stamp of the carler:

Semnétura sau stampila expedltorului)‘
Signature ou fimbre de Pexpéditeur /
Signature or stamp of the sender:

24 Receptia marfi / MA et Rk
Via dei Clelamici,

Ora sosint /

Heure d'arrivée / .

Time of arival: .

Lot B

ace

Liew: “Ricevy

verificasu qu

Semnatura sl stampila destinatarufui /
Signature et timbre du destinatalre /
Signature and stamp of 1he consignee:

Partea necoriraciald rezervald opemtorulu

de transpart / Partie non contractuella réservée au transporteur / Non contractual part resesved for the carder:

(saav)

;ULHrEa ay; Jo su| 15| 2y} to *vofjuaw spaoh snwebuep jo ased Uf -

(02 & ajull ewyn 2d feuofusus ‘sseojnapzd Jojunpesu |Nzes U] -
S BIHEd HAY SURp 9[B1ads SPUBLIBP JI0A L9 | $9SSE[D S8p SSSPUBYDIEI INNQ lawwny 2ped np sub) eig|uiap | g ‘zenbipu) sasnalobuep $asipupymelw ep SE ug -

!5 Weg 'HOV W SPUBLIGP LONEILOLINGOP |Bads 888 12 PUB | SSE(D 1WOJ) SPO0L) Laguind N1l

‘dnaly Guppe g pue Jsquunu jage) syl

inlejequte ednis 13 [Bleyona [UBWNN 'S BaPBd WOY U) 81Niso S|Ejads S|SJUSLLNI0P 1264 34~ [ B|ESED WP B|BALNG NG IUBLINN 12U
*afielfegwa,p adnoin jo sienbns,e clpWNN

Tipografia M@ris, Rm. Vilcea, Tel, 0744 543 034
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